	КИЇВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ
ЛІНГВІСТИЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

ФАКУЛЬТЕТ СХОДОЗНАВСТВА
	СИЛАБУС
навчальної дисципліни

«Методика написання наукових робіт з філології»

Спеціальність: 035 Філологія
Спеціалізація: 035.069 Східні мови та літератури (переклад включно), перша – японська
Освітня програма: Японська мова і література та переклад, західноєвропейська мова


	Рівень вищої освіти
	Перший (бакалаврський)

	Статус дисципліни
	Дисципліна за вибором з фаху 

	Семестр
	ІІІ семестр

	Обсяг дисципліни, кредити ЄКТС/ загальна кількість годин
	3 кредити ЄКТС / 90 годин

	Мова викладання
	Українська

	Предмет навчання 
(Що я вивчатиму?)
	Розглядаються особливості та вимоги до написання наукових робіт 

	Мета вивчення дисципліни
(Чому це цікаво й потрібно вивчати?)
	Мета полягає у формуванні розуміння порядку написання наукових робіт; здатності підбору матеріалів для теоретичної та практичної частин наукового дослідження; формуванні навичок наукового стилю мовлення українською мовою.

	Результати навчання
(Чому я навчуся на цій дисципліні?)
	ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію мови (мов) і літератури (літератур), що вивчаються, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності. 
ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 
ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний аналіз текстів різних стилів і жанрів.
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
ПРН 19. Мати навички участі в наукових та/або прикладних дослідженнях у галузі філології.
ПРН 21. Виділяти галузі філології й окреслювати коло їх основних завдань, зокрема основні проблеми дисциплін у галузі перекладознавства, пояснювати їх взаємозв'язок у цілісній системі міждисциплінарних знань.

	Компетентності
(Яку сукупну користь я отримаю від вивчення цієї дисципліни?)
	· інтегральна компетентність: Здатність вирішувати складні теоретичні проблеми та спеціалізовані практичні задачі галузі лінгвістики та перекладознавства в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/ або здійснення інновацій, і характеризується невизначеністю умов і вимог.;
· загальні компетентності:
ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
ЗК 13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.
ЗК 14. Обізнаність із науковою картиною світу.
– фахові компетентності:
ФК 1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теоретичних основ.
ФК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знання з теорії та історії мов, що вивчаються.
ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв'язання професійних завдань.
ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.
ФК 13. Базові уявлення про мову як особливу знакову систему, її природу та функції, про генетичну і структурну типологію мов світу; фонетичний, лексичний, граматичний рівні мови.
– предметні компетентності:
· Здатність аналізувати наукову літературу для подальшого викладу матеріалу в науковій роботі.
· Здатність підбору методів наукових лінгвістичних досліджень.
· Здатність розуміти головні поняття наукових робіт.

	Види занять і їхній розподіл за годинами
	Види занять: лекцій – 20 годин; самостійна робота – 40 годин.

	Тематика навчальної дисципліни
	Тема 1. Вибір теми наукової роботи. 
Тема 2. Розділи наукової роботи. Як правильно поставити мету, завдання наукової роботи, а також визначити предмет та об’єкт.
Тема 3. Методи лінгвістичних досліджень 
Тема 4. Пошук теоретичного та практичного матеріалів та їхній аналіз.
Тема 5. Стильова специфіка наукового викладу.
Тема 6. Правильне оформлення бібліографії згідно з АРА.

	Передумови вивчення дисципліни
	Успішне опанування курсу «Японська мова», «Основи загального мовознавства», «Вступ до японської філології» та володіння базовими знаннями лексикології сучасної японської мови; володіння базовими навичками перекладу та знаннями про культуру.

	Навчально-методичне й інформаційне забезпечення
	1. Арнольд И В. Основы научных исследований в лингвистике. – М., 1991
2. Кушнаренко Н.М, Удалова В.К. Наукова обробка документів. – К., 2004.
3. Шейко В.М., Кушнаренко Н.М. Організація та методика науководослідницької діяльності. – 2-е вид. – К., 2002.

	Поточний і семестровий контроль
	МКР, залік

	Кафедра
	Японської філології

	Факультет
	Сходознавства

	Викладач
	Клепак Анастасія Валеріївна

	Оригінальність навчальної дисципліни 
	Оригінальний авторський курс

	Місце постійного розміщення навчально-методичного забезпечення в мережі Інтернет
	https://fareast.knlu.edu.ua/



Завідувач кафедри 								доц. Кравець К.П.

Викладач 									Клепак А.В.

